
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….…..Pastor/Párroco      ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………Vicar/Vicario     ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………//Rel. Ed      ext 154 
Teresita Mejia ………………...Bookkeeper/Contadora     ext 102   
Rosario Dueñas …………………………Admin. Asst.     ext 102 
Jose Monreal..……………………  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……… Receptionist/Recepcionista    ext 100 

 

Office Schedule—Horario de Oficina 
Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months ……….at 2:30pm in English. 
Saturday ……………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados…………………………..a las 9:00am en Español 
Primer domingo……………………..a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  
by Appointment during weekdays office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 
Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:45 pm 
QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Sábado 7:00 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 
 
CHORUS & MUSICIANS 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
Jose Garcia (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Cathy Esquivel Manchester 
Nancy Mora  

 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

 
We have exposition of the Most Blessed Sacrament 
every Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:45 p.m.  
COME AND VISIT HIM...JESUS, THE LORD 
OF LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 

ADORACION AL  
SANTISIMO SACRAMENTO 

 
Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 
8:15am a 5:45pm 
¡¡VEN A VISITARLO… JESUS EL AMOR DE 
LOS AMORES, TE ESPERA A TI!! 
 

 
SUFRIMIENTO 

Jesús no vino a eliminar el sufrimiento, sino a sufrir con 
nosotros. El hombre que sufre no es inútil ni inactivo. 

—Paul Claudel 
 

SUFFERING 
Jesus did not come to do away with suffering or remove 

it. He came to fill it with his presence. 
—Paul Claudel 



April 5, 2009 
Palm Sunday 

5 de abril del 2009 
Domingo de Ramos 

PASSION 
The contrast between the processional reading in 
today’s liturgy and the proclamation of the Passion is 
striking. We are given a glimpse of how profoundly the 
word of God is fulfilled in Jesus. 
First he must be hailed as the Messiah, the One Who Is 
to Come. He must be acknowledged by all, though they 
do not know what they are saying. They think he is the 
promised king, a worldly king of the Jews who will free 
them from the Roman occupation. They do not yet 
understand, even the disciples, exactly where this trium-
phal procession is leading. In our lives, we too do not 
know where we are going. It is in faith that we can follow 
Christ wherever he may lead us, trusting that death is not 
the end, nor evil the victor. 
 

TREASURES FROM OUR TRADITION 
For many centuries, Christian pilgrims have longed to 
walk in the footsteps of Jesus, and on Passion Sunday the 
eyes of the world are on the Via Dolorosa, the “Road of 
Sorrows,” in Jerusalem. As soon as it became safe for 
Christians to worship in public in the fourth century, a 
way was marked out. It was changed a few times over the 
years, and today’s usual route was sketched by the Fran-
ciscans six hundred years ago, although Anglicans and 
Byzantines have their own unique detours. Friday is the 
most favored day, although it is crowded then. Almost 
everyone begins at the Lion’s Gate in the Muslim Quar-
ter, and ends at the Church of the Holy Sepulchre. It’s 
less than a quarter mile, but it 
threads its way through crowded 
markets with souvenir shops and 
fast-food snacks. There are, just 
as in your parish church, four-
teen stations along the way. The 
exact spots are not known, but 
what matters is the pilgrim’s 
unique ability to see even an or-
dinary road in a teeming city as 
something 
more than meets the eye. 

LA PASIÓN 
El contraste entre la lectura procesional de la liturgia de 
hoy y la proclamación de la Pasión es asombroso. 
Vislumbramos cuán profundamente la palabra de Dios se 
cumple en Jesús. 
Primero Jesús debe ser acogido como el Mesías, el que 
viene en nombre del Señor. Debe ser reconocido por to-
dos, aunque no sepan lo que están diciendo. Todos pien-
san que es el rey prometido; un rey terrenal de los judíos 
que los librará de la ocupación romana. No comprenden 
todavía, ni siquiera los discípulos, exactamente a dónde 
se dirige su procesión triunfal. Nosotros tampoco sabe-
mos a dónde estamos yendo en nuestra vida. En la fe po-
demos seguir a Cristo dondequiera que nos guíe, porque 
estamos seguros de que la muerte no es el final y el mal 
no será el vencedor. 
 

TRADICIONES DE NUESTRA FE 
El Domingo de Ramos o Domingo de Palmas es una 
solemnidad extraña en el calendario cristiano. Al 
conmemorar la entrada triunfal de Jesús en Jerusalén, la 
Iglesia nos recuerda lo fácil que es darle la espalda a 
Jesús. Las misas de este domingo, cuando se celebran de 
acuerdo a las normas, comienzan en la calle, fuera del 
templo, en el mundo. Allí se proclama el Evangelio de la 
entrada a Jerusalén, se bendicen los ramos o palmas, lue-
go, con cantos alegres y llenos de hosannas los fieles en-
tran al templo para continuar con la celebración de la mi-
sa, en la cual, la lectura de la Pasión tiene un lugar promi-

nente. 
La lectura de la Pasión está dividida entre el narrador, 
Jesús, los personajes de la Pasión y el pueblo. De nue-
vo, si la misa se celebra propiamente, desde sus ban-
cas, los fieles proclaman las palabras del pueblo, gri-
tando: 
“¡Crucifíquenlo!” 
Los dos Evangelios de este domingo nos recuerdan lo 
fácil que es abandonar al Señor. Los mismos cristia-
nos que afuera del templo le cantaban hosanna piden 
su muerte dentro del templo. Los mismos que en la 
calle le celebraban con ramos, lo coronan con espinas 
en el santuario. 



Series       Serie 
Why should I tithe?   ¿Porque dar el diezmo? 

Tithing Today 
Most of us can easily rationalize our way out of certain 
duties that appear quite demanding. This is especially 
true when money is involved. We hear an appeal to be 
generous or to follow a program of sacrificial giving and 
nod in agreement. But something happens between the 
time we give our personal assent and the time when we 
must determine the precise amount of our contribution—
the amount of the offering frequently begins to diminish. 
The following chart will help to demonstrate what tithing 
means in terms of dollars and cents. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Trust in God 
Giving five percent of one's gross income to one’s parish 
and another five percent to personal charities is undoubt-
edly a more substantial donation than most American 
Catholics now contribute. The decision to tithe will be 
made only with the conviction that this practice is in ac-
cord with one’s conscience and with trust that God will 
take care of one’s needs. Such a decision says in effect: 
“if I give ten percent of my income back to the Lord, I 
have confidence that my loving Father will provide for 
my needs with what I have left.” 
 

El Diezmo hoy día 
La mayoría de nosotros podemos racionalizar para salir 
de ciertos deberes que son de mayor demanda. Esto es 
cierto especialmente cuando se trata de dinero. Cuando 
escuchamos una apelación de ser generosos o que siga-
mos un programa de dar sacrificialmente y asentimos la 
cabeza en acuerdo. Pero algo pasa en el tiempo entre 
cuando asentimos y cuando tenemos que decidir cuanto 
vamos a donar—la mayoría de las veces esa cantidad se 
va desvaneciendo poco a poco. La siguiente tabla ayuda a 
demonstrar lo que es el diezmo en términos de dólares y 
centavos.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Confianza en Dios 
Dando el cinco porciento de nuestras ganancias a nuestra 
parroquia y el otro cinco porciento a una caridad es sin 
duda una cantidad mas grande de los que la mayoría de 
los Católicos en Estados Unidos están dando hoy en día. 
La decisión de dar el diezmo es hecha con la convicción 
de que esta practica esta de acuerdo con nuestra concien-
cia, y con la confianza de que Dios se hará cargo de nues-
tras necesidades. Esta decisión en efecto dice lo siguien-
te: “si yo doy diez porciento al Señor, tengo la confianza 
de que mi Padre amado proveerá de lo que me sobra para 
mis necesidades.” 

Ten Percent of  
Your Income 

Five Percent of  
Your Income 

Weekly         Weekly  
Income         Offering 

 
$100.00         $ 10.00 
  200.00            20.00 
  300.00            30.00 
  400.00            40.00   
  500.00            50.00 
1000.00          100.00 
2000.00          200.00  

Weekly         Weekly  
Income         Offering 

 
$100.00         $   5.00 
  200.00            10.00 
  300.00            15.00 
  400.00            20.00   
  500.00            25.00 
1000.00            50.00 
2000.00          100.00  

Diez Porciento de 
Tus Ingresos 

Cinco Porciento de Tus 
Ingresos 

Ingreso        Ofrenda 
Semanal       Semanal 

 
$100.00         $ 10.00 
  200.00            20.00 
  300.00            30.00 
  400.00            40.00   
  500.00            50.00 
1000.00          100.00 
2000.00          200.00  

Ingreso        Ofrenda 
Semanal       Semanal 

 
$100.00         $   5.00 
  200.00            10.00 
  300.00            15.00 
  400.00            20.00   
  500.00            25.00 
1000.00            50.00 
2000.00          100.00  

Did you know? 
The United States Conference of Catholic Bishops wrote in A Good Friday Appeal to End the Death Penalty (April 1999): “Increasing reliance on 
the death penalty diminishes all of us and is a sign of growing disrespect for human life…We cannot overcome crime by simply executing crimi-
nals, nor can we restore the lives of the innocent by ending the lives of those convicted of their murders.” 
 
As an Alameda County resident, there is another reason to care about the death penalty.  The majority of murders in Alameda County go unsolved, 
yet the county wastes millions of dollars on just a handful of high-profile death penalty cases.  Each trial seeking execution costs $1.1 million more 
than one seeking permanent imprisonment. Alameda County has been one of the most aggressive death penalty counties in the state.  Since 2000, 
Alameda County has wasted more than $17 million on death penalty trials.  For more info visit: www.AlamedaDeathPenalty.org. 
 
¿Sabia usted?  
La conferencia Católica de Obispos de Los Estados Unidos escribió en Una Petición de Viernes Santo para el Fin de la Pena de Muerte (Abril 
1999); “Incrementando nuestra dependencia en la Pena de Muerte nos disminuye a todos y es una señal de la falta de respeto a la vida huma-
na...No podemos sobresalir del crimen simplemente ejecutando criminales, ni tampoco podemos restaurar la vida de los inocentes acabando la 
vida de los culpables de su muerte.” 
Como residente del Condado de Alameda, tenemos otra razón por preocuparnos sobre la Pena de Muerte.  La mayoría de los asesinatos en el Con-
dado de Alameda no son resueltos, sin embargo el Condado gasta millones de dólares en pocos casos capitales de reconocimiento público.  Cada 
juicio que busca una ejecución cuesta $1.1 millones de dólares mas de un juicio que solo busca el encarcelamiento de por vida.  El Condado de 
Alameda  asido uno de los más agresivos buscando la pena de muerte en el estado.  Desde el año 2000, el Condado de Alameda ha gastado más de 
$17 millones de dólares en juicios que buscan la pena de muerte.  Para mas información visite: www.AlamedaDeathPenalty.org 



Holy week Schedule   Horario de Semana Santa 
 

Sábado 4 de abril / Saturday April 4th/Blessings of Palms/Bendición de Palmas  
English Mass  5:00pm   
Misa en español  6:30pm 
 
Domingo de Ramos/Palm Sunday/Bendición de Palmas/Blessing of Palms 
5 de abril/ April 5th  

English Masses 07:00am, 10:00am and 6:30pm 
Misas en español  8:30am  Iglesia      
    8:45am Gimnasio  
    11:30am  Iglesia    
    11:45am  Gimnasio 
    1:15pm  Iglesia    

          5:00pm   Iglesia  
 

Jueves Santo/Holy Thursday 
9 de abril/ April 9th 

Bilingual services/Servicios bilingüe  07:30pm 
   
 

Holy Friday/Viernes Santo  
    10 de abril/ April 10th   
English Services   12:00pm 
Pabasa (in Tagalog, Franciscan Hall) 10:00am  
Español Las siete palabras   3:00pm 
Play/obra (la pasión de Cristo)  6:00pm 
Seguido por: adoracion de la cruz, 
Comunión y Rosario del pésame  
Followed by: the way of the cross, with distribution of the Holy Communion   
 

Sábado de Gloria  Holy Saturday   
11 de abril/April 11th 

Vigilia Pascual/Easter Vigil    8:00pm  
 

Easter Sunday  Domingo de Resurrección,  
12 de abril/April 12th  

 

English Masses: regular Sunday morning schedule, NO EVENING MASS (6:30pm) 
Misas en Español: Horario regular  de la mañana, NO HABRA MISA DE 5:00pm  



 ANUNCIOS   ANNOUNCEMENTS 

AVISO DE LA POLICIA DE OAKLAND 
Se les pide a todos los feligreses que por favor no estacionen sus 
vehículos en las entradas de los estacionamientos de las casas de 
nuestro vecindario. Empezaran a poner multas y remolcar los 
carros que hagan esto. Gracias por su Cooperación.  
 

ANNOUNCEMENT FROM OAKLAND POLICE 
It has been informed that those cars blocking driveways in our 
neighborhood will be ticketed and towed away. Please make sure 
to park in proper spaces. Thank you for your cooperation. 

St Charles Borromeo Parish, San Francisco and 
 St Elizabeth Parish Oakland Pilgrimage to Italy 

 

October 20-29, 2009 (10days)  
Cost $2,800.00 subject to reconfirmation and airline  

availability 
Daily Mass with accompanying priest 

 

Tour Price includes the following: 
Round Trip from SFO, 8 nights accommodations twin or triple. 
Guided tours, sightseeing , admission fees. Professional Tour 
Director, hotel taxes, service charges and baggage handling, 

daily breakfast and dinner, airline taxes. 
 

For more information and reservations please call: 
St Charles Borromeo Parish 415-824-1700 and  

provide contact information.  

Peregrinación a Italia de las parroquias de San Charles 
Borromeo en San Francisco y Santa Isabel en Oakland.  

 

Octubre 20-29, 2009 (10 días) 
Costo $2,800.00 Sujeto a reconfirmación y habilidad de 

 aerolínea 
Misa diaria con el sacerdote acompañante 

 

El precio incluye lo siguiente: 
Viaje redondo de SFO, hospedaje de 8 noches doble o triple. 
Paseos guiados, cuota de admisión, director profesional de  
paseo, impuestos de hotel y aerolínea, cobros de servicio,  

manejo de maletas, desayuno y cena diaria. 
 

Para mas información o para reservaciones llame a: 
Parroquia San Charles Borromeo al 415-824-1700 

Deje su información y le regresaran la llamada.   

DOMINICAN SCHOOL OF  
PHILOSOPHY & THEOLOGY 

Archbishop Joseph Alemany Awards Dinner – Saturday, 
April 18, 2009 at Saint Albert Priory in Oakland 
Each year the Dominican School of Philosophy and Theology 
presents the Archbishop Joseph Alemany Award to honor men 
and women who have made outstanding contributions to the 
Church in the Western Dominican Province. 
 

Join us at this year’s Alemany Award Dinner to honor three 
Dominican priests who served as educators, chaplains, spiritual 
directors, and friends to many: Fr. Tommy Hayes, OP, Fr. 
Vincent Lopez, OP, and Fr. Martin Walsh, OP. All are wel-
come to attend this joyous occasion at Saint Albert Priory in 
Oakland, beginning with a reception at 6 pm and dinner and 
awards ceremony at 7 pm. Proceeds from this event will benefit 
scholarship funds and program needs of DSPT and will help 
the school continue its mission of preparing and educating reli-
gious and lay men and women for their future leadership roles 
in the Church.  To make a donation or purchase tickets, please 
call 510-883-2085 or e-mail advancement@dspt.edu. 

AMONESTACIONES 

El joven Armando Torres Gutiérrez y la señorita Paola Marga-
rita Gutiérrez Andrade contraerán matrimonio el 5de Diciem-
bre de este 2009, en la parroquia  Santiago Apóstol, Composte-
la, Nayarit, México. 
 

Si alguien tiene algún impedimento favor de comunicarse a las 
oficinas parroquiales al 510-536-12666 

Year of St. Paul Lecture Series in English and 
Spanish 

The Diocese of Oakland and St. Bede parish present “ St. 
Paul :  Man, Message, Mission ,” a monthly, Wednesday night 
lecture series in the Year of St. Paul.  The series will be pre-
sented at St. Bede, 26950 Patrick Avenue, Hayward, in the 
gymnasium, at 7:00 pm, on April 22, May 27, and June 17 – 
don’t forget to bring your Bible!  Our presenter, David Mam-
mola, is a popular instructor in the diocesan Serra Catechetical 
Institute and teaches religion at Carondelet High 
School .  Mary Ann Wiesinger and Sr. Lorena Ramírez, O.P. 
present “La Palabra de Dios en el Año de San Pablo ”, a paral-
lel series of talks in Spanish, beginning at 7:15pm in St. Bede’s 
social hall.  To download a flyer or for more information, 
please visit our website at www.oakdiocese.org/pastoral/. 
 

La Palabra de Dios en el Año de San Pablo: una 
serie de charlas en inglés y en español 

La Diócesis de Oakland y la Parroquia de San Beda presentan 
“La Palabra de Dios en el Año de San Pablo”, una serie de 
charlas en inglés y en español. La serie continua los miércoles a 
las 7:15pm en la sala social (7:00pm in inglés en el gimnasio) 
al 22 de abril, 27 de mayo, y el 17 de junio en la sala social y 
en el gimnasio de la parroquia de San Beda, 26950 Patrick 
Ave. en Hayward. ¡Traiga su biblia! Mary Ann Wiesinger es la 
coordinadora de catequesis para la Diócesis de Oakland. Hna. 
Lorena Ramírez, O.P. trabaja en la catequesis de la parroquia 
de Santísimo Rosario en Antioch. David Mammola presentara 
en inglés. Para más información, visite www.oakdiocese.org/
pastoral/ o llame a Sandra Martinez a 510-267-3871. 

FROM THE FRANCISCAN SCHOOL OF THEOLOGY 
Mindful of Our Dignity:  The Human Person and Scotus 
Moral Perspective 
Mary Beth Ingham, CSJ, the 2008-2009 Kenan B. Osborne, 
OFM Distinguished Visiting Professor of Systematic Theology, 
will speak at the Chapel of the Great Commission on the cam-
pus of the Pacific School of Religion, 1798 Scenic Avenue, 
Berkeley, CA on Friday, April 3, 2009, at 7:00 pm.  A recep-
tion will follow at the Franciscan School .  For questions, 
please call 510-848-5232 



MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

April/abril 4-11,  2009  
 
Sat.    5:00   pm    †  Cristina Amantiad 
Sab.       6:30   pm    † Martin Torres Sanchez 
Sun.     7:00   am    †  
Dom.      8:30   am    † Eulalio Sanchez 
Sun.  10:00   am   † Ysmael Ciprazo 
Dom.  11:30   am   † Lauro Jimenez 
Dom.    1:15   pm      Familia Taylor 
Dom.    5:00   pm   † Martin Sanchez Torres 
Sun.    6:30   pm          Jose Irineo Cuevas 
Mon     7:00   am       † 
Lun        8:15   am    † 
Tue.       7:00   am    † Frank Encinias 
Mar.       8:15   am    † 
Wed.      7:00   am    † 
Mier      8:15   am       † 
Thur.     7:00   am    †   
Jue.      8:15   am    †   
Fri.        7:00   am   †  
Vier.      8:15   am   † 
 
If you want a mass intention said for one of your loved 
ones. Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in advance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes 
de 9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 

READINGS FOR THE WEEK/ 
LECTURAS PARA LA SEMANA 

Mon/Lun:  Is 42:1-7; Jn 12:1-11 
Tues/Mat:  Is 49:1-6; Jn 13:21-33, 36-38 
Wed/Mier:  Is 50:4-9a; Mt 26:14-25 
Thur/Jue:  Ex 12:1-8, 11-14; Ps 116; 1 Cor 11:23- 
   26; Jn 13:1-15 
Fri/Vier:   Is 52:13 — 53:12; Ps 31; Heb  
   4:14-16; 
   5:7-9; Jn 18:1 — 19:42 
Sat/Sab:  a) Gn 1:1 — 2:2 [1:1, 26-31a]; b) Gn  
   22:1-18 [1-2, 9a, 10-13, 15-18];  
   c) Ex 14:15 — 15:1; d) Is 54:5- 
   14; e) Is 55:1-11; f) Bar 3:9-15,  
   32 — 4:4; g) Ez 36:16-17a, 18- 
   28; h) Rom 6:3-11; i) Mk 16:1-7 
Sun/Dom:  Acts 10:34a, 37-43; Ps 118; Col 3:1-4 
   or 1 Cor 5:6b-8; Jn 20:1-9 or Mk 
   16:1-7 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el día.  

Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho mas. 
¡Venga a visitarnos! 

 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church expenses go on just the 

same. 

       3/292009                    Last Year 
1st Collection               
    Saturday 5pm          $    221.00 
    Saturday 6:30pm     $    582.00 
    Sunday 7am      $    289.00 
    Sunday 8:30am     $ 1,000.00 
    Sunday 10am      $    589.00 
    Sunday 11:30am     $    917.00 
    Sunday 1:15pm     $    972.00 
    Sunday 5pm      $    620.00 
    Sunday 6:30pm     $    251.00 
Loose coins      $    151.00 
Total First Collection     $ 5,939.00         $ 6,993.50 
2nd Collection (School)       $ 1,082.00        
Maintenance      $        1.00             
Franciscan Missions             $    172.00               
St Vincent Charities     $       81.00         
 

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 

Average Weekly operation expenses  
$13,500.00. 
 Thank You!   

Thank you for your generosity!  

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos de la 

parroquia siempre tienen que hacerse. 

        3/29/2009                  Año Pasado 
1ra Colecta       
     Sábado 5pm         $    221.00 
     Sábado 6:30pm        $    582.00 
     Domingo 7am        $    289.00 
     Domingo 8:30am        $ 1,000.00 
     Domingo 10am        $    589.00 
     Domingo 11:30am        $ 1,034.00 
     Domingo 1:15pm        $    917.00 
     Domingo 5pm        $    620.00 
     Domingo 6:30pm        $    251.00 
Cambio suelto         $    151.00 
Total de la Primera Colecta $ 5,939.00        $ 6,993.50 
2nd Colecta (Escuela)            $  1,082.00         
Mantenimiento         $        1.00         
Misiones Franciscanas        $    172.00         
San Vicente                             $  81.00         

 
Dios los Bendiga! 

HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 
Gastos semanales son de aproximadamente:   

$13,500.00  
Gracias! . 

Gracias por su generosidad! 



Anuncios      Announcements 

St. Elizabeth Elementary School      www.saintelizabeth.us 
 
All parishioners are invited to pray with the school community for the five young boys receiving the Sacraments of Initia-
tion (Baptism, Communion, and Confirmation) at the Easter Vigil Service: 
 
    Mark, Anthony, and Nicholas Hernandez          Jesus and Mario Alvarez         
 
Please keep them in your prayers and pray for their parents and godparents who have been so faithful in the preparation 
process. 
 
Carlos big brother of the Hernandez boys will be receiving his First Holy Communion that evening with his brothers. 
 
Our gratitude to Mr. Salvador Mejia for his preparation of these youth! 
 

 
 
Todos lo feligreses están invitados a rezar con la comunidad de la escuela por los cinco jovencitos que recibirán el Sa-
cramento de Iniciación (el Bautismo, la Comunión, y la Confirmación) en el Servicio de la Vigilia de Pascua. 
 Mark, Anthony y Nicholas Hernández   Jesús y Mario Álvarez 
Por favor manténgalos en sus oraciones y recen por sus padres y  padrinos los cuales han sido muy fieles en la prepa-
ración. 
Carlos, el hermano mayor de los niños Hernández también recibirá la Primera Comunión con sus hermanos esa noche. 
Nuestra gratitud al Sr. Salvador Mejía por la preparación que les brindó  a estos jóvenes, 




